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Annotatsiya. Ushbu maqolada Dante Aligyerining «lIlohiy komediyay
asaridagi metaforalarning rus tiliga tarjima qilinishida qo‘llanilgan tarjima
transformatsiyalari tahlil qilinadi. Tadgigotning asosiy materiali asarning
«Do‘zax» qismi va M. L. Lozinskiy tarjimasi hisoblanadi. Metaforik birliklarni
tarjima qgilishda obrazni saglash, leksik almashtirish, modulyatsiya va stilistik
moslashtirish kabi transformatsiyalar ko‘rib chiqiladi. Tadqiqot natijalari
metaforani tarjima qgilishda uning nafagat semantik mazmunini, balki obrazli va
funksional xususiyatlarini ham saqlash zarurligini ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: tarjima transformatsiyalari, metafora, badiiy tarjima, Dante
Aligyeri, «Ilohiy komediya», «Do‘zax», M. L. Lozinskiy, italyan tili, rus tili.

AHHOTAIHSA. B craTbe paccMaTpuBarOTCA IIEPEBOTYECKUE
TpanchopManum, NpUMEHseMble TIpu nepeaade metadop B «bokecTBeHHOMN
KOMEINN» I[aHTC AJII/IFLCpH. OCHOBHBIM MaTCpHuaJIOM HCCICOOBAHUA SABJIACTCA
nepBasi 4acTh MOAMbI — «AI» — M €€ pyCCKui mepeBoji, BeIMOJHEHHbIH M. JI.
JlosuHCcKkUM.  AHaIM3UPYIOTCS  cOXpaHeHue  MeTtadopudeckoro obpasa,
JICKCHUYCCKaAA 3aMCHA, MOAYJIALUA U CTUINCTHUUICCKAA aJdallTalusd. I/ICCJICILOBaHI/IG
MMOKa3bIBACT, YTO IIPH MEepeBOie MeTagop HEOOXOIUMO YUHUTHIBATH HE TOJBKO MX
3Ha4YCHHE, HO U 00pa3Hyr M (YHKIMOHAJIBHYI HArpy3Ky B XyJA0KECTBEHHOM
TCKCTC.

KawueBble ciaoBa: mepeBogdyeckne TpaHchopmammu, Mertadopa,
Xy/JA0KEeCTBEHHBIN niepeBo1, [lante Anursepu, «bokecTBEeHHAsT KOMEIUD, «A»,
M. JI. JIo3UHCKUH, UTATIbSIHCKUU SI3BIK, PYCCKHM SI3BIK.

Abstract. The article examines translation transformations used to render
metaphors in Dante Alighieri’s Divine Comedy. The research focuses on Inferno
and its Russian translation by Mikhail Lozinsky. The study analyzes preservation
of the metaphorical image, lexical substitution, modulation, and stylistic
adaptation. The results demonstrate that metaphor translation requires the
preservation not only of semantic meaning but also of figurative and functional
characteristics.
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Beenenue.

XyIOKECTBEHHBIM MEPEBOJA  MPEAINOIAaraeT IMepegadyy HeE  TOJIbKO
COJIep>KaHMsI OpUTHMHAJNIA, HO U €r0 00pa3HOM, IMOIIMOHAIIBHOM M ICTETUYECKON
coctapistomux. Oco0yl CIOXKHOCTh TMpEACTaBisieT TmepeBos wmeradop,
MOCKOJBKY HMX 3HaueHue (OpMHUPYETCsl B3aUMOJCHCTBUEM  SI3BIKOBOTO
BBIDOKECHUSI, KOHTEKCTa M  KYJIbTYpHBIX accoumaruii. [lokazaTeabHbIM
MaTepuagoM B IAHHOM OTHOIIEHUU siBlisieTcsl «boxkecTBeHHast komenaus» [lanrte
Anureepu. Metadopudeckass 0Opa3HOCTh IOAMBI TECHO CBsi3aHA C €€
bunocopckumM, peIUTHO3HBIM U HPABCTBEHHBIM cojepkaHueM. Takue oOpassbl,
KaK MMyTb, ThMa, JieC, Oypsl U CBET, BBIMOJIHSAIOT HE TOJBKO XYI0KECTBCHHYIO, HO
U KOHIIENITYyaJIbHYIO (DYHKIMIO. B HacTosIieM MCCIIeIOBAaHUN pacCMaTpUBACTCs
nepBasi 4acth mo3mbl — Inferno («Am») — B comocTaBieHUU € €€ PyCCKHM
nepeogoM M. JI. Jlosunckoro. IlepeBon JIO3MHCKOrO 3aHMMAET LEHTPAITBHOE
MECTO CpeIM pYCCKUX TMepeBoJoB «boXeCcTBEHHONM KOMeIWW» U CTall
CTUJIMCTUYECKUM OPUEHTHPOM ISl MOCIEIYIOMUX NepeBOAUUKOB. Llenp cTaTeu
— BBISIBUTh OCHOBHBIE TMEPEBOMUYECKHE TpaHC(HOPMAIMH, WCIOJIb3yEMBbIE IMPHU
nepenaye meradop Jlante Ha pycckuil s3bik. sl JOCTHXKEHUS MOCTABICHHOU
eI He0OX0IUMO OIPEACIUTh 0COOEHHOCTH MeTadophl Kak 00BEKTa MepeBoia
Y IPOAHAIIM3UPOBATh KOHKPETHBIE IPUMEPHI U3 OPUTHHANA U PYCCKOr0 MEPEBOA.

1. Meradopa u nepeBogueckue TpancGopmManum.

Meradopa sBHIsSeTCs OJHMM M3 OCHOBHBIX CPEICTB  CO3JaHUS
XyJ0’)KECTBEeHHOU o00pasHocTu. OHa TMO3BOJISET MPEACTaBUTh aOCTPAKTHOE
MOHATHE TOCPEICTBOM KOHKPETHOTO 00pa3za M TeM caMbiM (POPMHUPYET
JOTIOJIHUTENIbHBIE CMBICIIOBBIE M 3MOLIMOHANIbHbIE OTTeHKH. Ilpu mnepeBoje
Metadop OyKBaJIbHOE COOTBETCTBHE HE BCErjla OOCCIICUYHMBACT COXPAHEHHUE HX
bysakiuu. Paznuuns B JIEKCUYECKON COYETAEMOCTH, TPAMMATHYECKOM CTPOE U
KyJIbTYPHBIX aCCOIMAIMSX SI3BIKOB TPEOYIOT OT MEpPEeBOAUYMKA MpeoOpa3oBaHuUs
HUCXOIHOM CTPYKTYPHI.

B pamkax Teopunm mnepeBogYeCKHUX TpaHCHOpPMAIMi MOKHO BBIICTUTH
HECKOJIBKO CITOCO0O0B Iepeiadyn Metadop:

1. coxpanenue oOpaza — mepemada HUCXOMHOM MeTadophl ONM3KUM TIO
3HAYEHHUIO0 00pa3oM;
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2. JEeKCHuYecKas 3aMeHa — HCIIOIb30BAHNUE JPYTOro CIOBA WM BBIPAKECHUS

P COXpPaHEHUH OOIIETO CMBICA,

3. MOAYJSIHS — U3MEHEHHE CII0Cc00a BRIPAKEHUS COJEPIKAHUS;
4. cTuiaucTHUYeCKas ananTanus — H3MEHEHHUE S3BIKOBOTO O(opMIICHHS C

LIETIbI0 COXPaHEHUsI XyI0)KECTBEHHOT0 (P (DeKTa;

5. neMeradopuzauus —  mepegada  MEeTaQopUUYECKOTO  BbIpaKEHUS

HeMeTahOpUUECKUM CIIOCOOOM.

[Ipu mepeBose MOITUYECKOTO TPOM3BEACHHUS BBIOOp TpaHCOpMAIUH
3aBUCHUT TaK)Xe OT pUTMa, pUGMBI U OOIIEH CTUIUCTUKH TeKcTa. McciemoBanus
pyCcCKHX TIepeBOOB «bBOXKeCTBEHHOW KOMEIMM» TOKa3bIBAIOT, YTO MEPEBOA
JIO3MHCKOTO CcoYeTaeT mepeavy COACPX)AHHUSI C COXPAaHEHHEM IO3TUYECKOU
CTPYKTYPBI TPOU3BEICHUS.

2. IlepeBoaueckue Tpancpopmanun Mmeradgop B «Axe» lanre.

2.1. Coxpanenue Mmetaopudeckoro oopasa.

OnuH u3 Hambojee OYEBHUIHBIX MPUMEPOB IPEJCTABICH YXKE B IEPBOMH
necue «Ana»: «Nel mezzo del cammin di nostra vita / mi ritrovai per una selva
oScurax.

B nepeBone M. Jlo3uHckoro: «3emHyro scuzHb npoiids 00 nonosunst, / A
OUYMUJICSL 8 CYMPAYHOM JIeCy).

Bripaxkenue selva oscura OykBajabHO 0003Ha4aeT «TEMHBIHN JIEC», OJTHAKO B
KOHTEKCTE MPOMU3BENICHUS JIEC SIBISETCS CUMBOJIOM JYXOBHOTO 3a0yXIACHUS U
Kpusuca reposi. JIo3uHCKHMII CcOXpaHseT OCHOBHOM 00pa3, M3MEHss JIHIIb
JeKcuyeckoe odopMieHue: 0SCura mepenaércs Kak «CyMpadyHblid». Takum
o0pa3oM, IPOUCXOIUT JIEKCUYECKasl 3aMeHa MPU COXpaHEHUU MeTadopHIeCcKOn
MO/ICIIH.

CxonHasi cTparerusi MCIOJB3YETCS B CIEAYIONIEM BBIpaXKEHUH: «ché la
diritta via era smarrita». B nepeBojie mosBIsICTCS: « Ympamueg npagulii nyms 60
mome OONUHBLY.

OOpa3 myTH TOJHOCTBIO coxpaHseTcs. [Ipm 3Tom via o0o3Ha4aer
OJTHOBPEMEHHO (DU3MYECKOE HAIMpPaBICHUE [IBIDKEHUS U JKU3HEHHBIA TYTh
yenoBeka. CoxpaneHue gaHHOU MeTadopbl 0COOCHHO Ba)KHO, MOCKOJIBKY MOTHUB
MyTH CTAHOBUTCS OJHUM U3 IEHTPAIBHBIX 00Pa30B BCEH TTOIMBI.

2.2. Jlekcuyeckas 3aMeHa.

Jlpyroii mpuMep IpeacTaBleH omMcaHueM Jjeca: «esta selva selvaggia e
aspra e fortey.

Jlo3uHCcKkuii iepenaéT 3TOT pparMeHT Kak: « Tom Ouxui jec, opemyqutl u
2PO3AUWULLY.
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OTnenbHBIE JIEKCUYECKHE €AUHUIBI OpUTHHATA HE MMEIOT OyKBaJIbHBIX
COOTBETCTBHMA. MTanbsSHCKHE OINPEACIICHUS 3aMEHSIOTCS PYCCKUMH CIIOBAMH,
KOTOpPBIE CO3/Ial0T CXOJHOE SMOILMOHAJIBHOE BIeYariieHue. TakuMm oOpaszom,
MEePEeBOYMK COXpaHsieT He (OpMalbHOE COBIAJEHHUE CJIOB, a OO0pa3Hylo
dbyHKIMIO BhIpaxeHus. Jlec ocTaéTrcst MpOCTPAHCTBOM OMACHOCTH M CTpaxa, XOTs
€ro OINHCAaHWE OPraHu30BaHO CpEJCTBAMH PYCCKOro si3bika. l[lomoOHas
TpaHcopManus SBISETCS 3aKOHOMEPHOM Il XYyJA0XKECTBEHHOTO IEepeBOJIa:
OyKBaJIbHOE€ BOCIPOU3BEICHHE MCXOAHOW JIGKCUKM MOTJIO OBl HapyIIHUTh
€CTECTBEHHOCTh PYCCKOTO TEKCTAa M €T0 CTUXOTBOPHYIO OpraHU3aIlUIo.

2.3. Moayasiuusi M CTWIMCTHYECKAS aIaNTALUSA.

3HamMeHuTasi HAJMUCh HaJa BXOJIOM B An: «Lasciate ogne speranza, voi
ch’intratey.

B nepeBoe JlosuHckoro: « Bxoodswue, ocmagbme ynogamwsy.

OCHOBHOM CMBICIT OpHTMHAJIa — OTKa3 OT HAJACKIbl — COXPaHSICTCS.
OnHako PYCCKUM TEKCT OTIMYACTCS IO CTPYKType W cTtuinuctuke. OcoOeHHO
3HAYMM BBIOOp CJIOBA «YMOBAHbS», KOTOPOE MMEET PEIUTHO3HO-apXandeCKUM
OTTEHOK M COOTBETCTBYET CPEIHEBEKOBOW aTtMmocdepe mpousBeieHUsA. Takum
oOpa3oMm, 31ech HAOMIOJAeTCs HE TOJIBKO TIiepefjaya COJepKaHus, HO U
cTHIIMCTHYecKast aganTaius. [lepeBoaurk moadupaeT cjaoBo, ClIocCOOHOE BHI3BATh
y PYCCKOTO YHUTATENs] COOTBETCTBYIOUIME AaCCOLMAIMU. JTO IMOKA3bIBAET, YTO
HKBUBAJICHTHOCTb XYJA0XKECTBEHHOT'O MEPEBOAa MOXKET JAOCTUTAThCS HE 32 CUET
OYKBaJIbHOTO COBIAACHHUSI, a IOCPEACTBOM (PYHKIIMOHAIBHO OJIM3KOTO S36IKOBOT'O
pEIICHMS.

2.4. Metadopa a100Bu.

B nisToii mecHe «Ana» Metadopuzanus cBsizaHa ¢ 00pa3oM JIF0OBU: «Amor,
ch’al cor gentil ratto s ’apprendey.

B nanHom BhIpakeHWM I1000Bb TMpEACTaBiIeHa KaK Cuja, KOTopas
BO3JICIICTBYET Ha uYeJoBe4YecKoe cepaue. lnaron s’apprendere conepxut
3HAUEHWE TPUCOCAWHCHMS, 3aXBaTa WIM NpPHUKPEIUIeHUsa. TakuM o0pa3om,
a0CTpakTHOE YYBCTBO MOJydaeT (pusmdeckuil oOpas: J0O0Bbh MpPEICTaBISAETCS
KaK cujia, CocoOHas 3aXBaTUTh YesnoBeka. [Ipu nepeBone momooHoi MeTadopsl
HEOOXOJMMO YYHMTHIBaTh COYETAEMOCTh PYCCKOTO si3bIka. bykBambHOE
BOCIIPOM3BEJICHUE TJjaroja MOIJIO OBl 3By4aTh HEECTECTBEHHO, IOITOMY
MEPEBOIUUK JTOJDKEH UCKATh (PYHKITMOHAIHHO SKBUBAJICHTHOE BHIpaKEHUE. ITOT
npuUMep JAEMOHCTPUPYET, UYTO pPa3IUu4YUs MEXIYy HTAIBIHCKOW M PYCCKOM
S3BIKOBBIMH ~ CHCTEMaMH MOTYT TpeOOBaTh HM3MEHEHUS JIEKCHYECKOTO
obopMIICHHS TIPY COXPAHEHUHU OOIIEH KOHIIETITYaIbHON MOJISTIH.
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2.5. Meradopa cTuxum.

B Toi1 xe necHe nosBisieTcs o0Opas ajackou Oypu: «la bufera infernal, che
mai non resta.

Bypsi 31mece umeer nBoiiHoe 3HaueHue. Ha OykBalbHOM YpPOBHE 3TO
NpUpPOAHAsl CTUXUS, OJHAKO HA CHMBOJHUYECKOM YPOBHE OHA IIPEICTaBIsET
HEYNpaBIIIEMYI0 CTpacTh rpellHUKOB. CleloBaTeNbHO, MEPE] NEPEBOIUYUKOM
BO3HHMKAEeT 3ajlaya COXPaHUTh OJHOBPEMEHHO JIBa YPOBHS 3HAYCHUS:
KOHKpETHBII 00pa3 OypH M €ro mepeHOCHOe, HPABCTBEHHO-TICHXOJIOTHYECKOE
colepkanue. B 1aHHOM ciydae coxpaHeHHe HCXOAHON MeTapopruyecKoil MoeNu
aBigercss Haubosnee »sPdexkTuBHOW cTpaterveil. OOpa3 CTUXUU TOHITEH
PYCCKOMY YHMTATENIO U CIIOCOOEH BBIMOJIHATD TY K€ XYJI0KECTBEHHYIO (DYHKIIHIO.

3. @®yHKIUH epeBOAYECCKUX TPAHC(pOpMaLuii.

PaccMmoTpenHble mpUMephbl MO3BOJISIOT BBIJACIUTH HECKOJIBKO OCHOBHBIX
GyHKUMN TepeBOAYECKUX TPaHC(HOPMAIIHIA.

TpaHcdopmauma OcHoBHas ¢oyHKUMSA Mpumep

CoxpaHeHue KoHLLeNTya bHOW o
CoxpaHeHue obpa3a selva oscura = «cympayHblii nec»

moaenu

ApanTtauma obpasa K Hopmam selvaggia e aspra e forte - «aukuii
JNekcnyeckan 3ameHa A 4 P P g8 . P . A ’

PYCCKOro A3blKa OPEeMYYMIA U TPO3ALLNINY
Mogynsuns N3meHeHMe cnocoba BblparkeHus Lasciate ogne speranza - «ocTaBbTe

4 Npwn COXpaHEHWM CMbICNa YNOBaHbA»
Ctunuctmnyeckas CoxpaHeHune NCcTopuKko-
«yMOBaHbA»
aganTaums Ky/1IbTYpPHOrO KONOPUTa
CoxpaHeHue
o BocnpoussegeHune o6pasHoro

meTadopuyeckomn noboBb, 6yps, NyTb

3HayeHuA
mozaenu

AHanM3 MoKa3bpIBaeT, yToO TpaHChOpMaIlUs B XyJA0KECTBEHHOM IEPEBO/IC
He 00s13aTelIbHO 03HAYaeT MOTEePI0 HCXOAHOTO 0Opa3za. HanpoTtus, oHa mo3BOIsSET
aJanTupoBaTh MeTadopy K HOpMaM sI3bIKa IIEPEBOJIa U OJJTHOBPEMEHHO COXPaHUTh
e€ Xy0KeCTBeHHYIO GpyHKIHI0. Oco0oe 3HaueHNE NUMEET COXPaHEHHE CKBO3HBIX
Metadgop. B «boxkecTBeHHON KoMemuu» OTHEIbHBIE 00pa3sl  00pa3yroT
B3aMMOCBSI3aHHYI0 cucteMy. Mertadopa myTu, Hampumep, MOSBISETCS YK€ B
MEPBOM MEeCHE W MPUOOPETACT 3HAYCHHUE JYXOBHOTO JBIKEHUA Teposi. [loaTomy
MEPEBOJYUK JOJDKEH YUYUTHIBATH HE TOJNBKO OTAEIBHOE BBIPAKEHHE, HO U €Tr0
MeCTO B 0011el 00pa3HOil cucTEME MPOU3BEICHUS.

3akiilouenmne.

[IpoBenéuuplii  aHanmM3  TOKa3pIBaeT, 4YTO  IHepemada  Metadop
«bOXXeCTBEHHOW KOMEIUW» Ha PYCCKHH S3bIK TpeOyeT WCIOIb30BaAHUS
Pa3TUYHBIX MEePEeBOIUYECKUX TpaHChopmaruii. Hanbonee 3HAUMMBIMU SBIISIOTCS
coxpaHeHre meTadopuyecKoro ooOpasza, JEKCHYecKas 3aMeHa, MOIYJSUUi U
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CTUIMCTUYECKas anantanus. X mpumMeHeHne 00yCIoBICHO Pa3IuIUSIMU MEKTY
UTaJbIHCKUM U PYCCKUM SI3bIKAMU, & TaKkKe CHeIU(UKON MTOITUIECKOT0 TEKCTA.
Ha marepuane «Ana» /lante MoXHO HaOJIIOaTh COXPAHEHHE TAKUX KIIFHOUEBBIX
MeTagopuuecKux MoJieseH, KaK MyTh, Jiec, ThMa, JJII000Bb U Oyps. [Ipu s3Tom ux
s3bIKOBasi (hopMa MOXKET H3MEHATHCS B COOTBETCTBUM C HOPMaMU PYCCKOTO
sa3bika. [lepeog M. JI. JIoO3MHCKOTO AEMOHCTPUPYET, YTO IIEPEBOAUYECKAS
TpaHcopMansi MOXKET OBbITh HE MPENSITCTBUEM, a CPEACTBOM JIOCTHXKEHHUS
XYJI0’)KE€CTBEHHOM SKBUBAJICHTHOCTH. [ JTaBHOM 3a/1aueil mepeBoJu4MKa CTAaHOBUTCS
HE MEXaHMYECKOE BOCIPOM3BEACHUE KaXJIOr0 CJIOBa, a COXpaHEHUe
CEMaHTHYECKOTO, 00pa3HOro U (yHKIIMOHAJILHOTO 3HaYeHUsT MeTadophl. Takum
o0paszoMm, Mpu MEPEeBOJIC XYyA0KECTBEHHOU MeTadophl HEOOXOIUMO YUUTHIBATH
OJIHOBPEMEHHO SI3bIKOBOM, CTUITMCTUYECKUN U KYJIbTYPHBIN ypoBHU. UMEHHO HX
B3aUMOJICHCTBHE  TIO3BOJISIET  COXPAHUTh  XYJIOKECTBEHHOE  BO3JICHCTBHUE
OpUTHHAJIa B TEKCTE MEePEBO/IA.
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